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Vietnam would like to request changes to the glyphs of ten V-
source characters. Six of the glyph change requests are in 
response to comments provided by other IRG participants. The 
comments, backed with detailed information, are found in the 
two documents: L2/17-049 and L2/17-070. The six characters in 
question, shown with V-Source code:

2017B ! V2-6E46
204AF " V0-4422
21846 # V0-3521
21BC0 $ V2-7456
235F1 % V0-354D
244C7 & V3-337D

We have conferred with scholars in Vietnam and conclude that 
the six glyphs above were incorrect when originally proposed. 



The remaining changes are based upon our own research 
concerning these characters:

20BC7 V0-3069
25426 V0-3F27
25483 V2-7E66
2B47E ' V4-562C

Justification

1. In the charts currently, the glyph for 20BC7 is shown with the 
phonetic element  This is incorrect. Phonetic elements in chữ 
nôm usage typically approximate the Sino-Vietnamese readings 
that were in effect when the characters were borrowed. For  
(Sino-Vietnamese reading kỉ), we would expect to see reflected a 
velar c, g, gh or k, such as kỉa for the V-Source character (. 
However, the valid readings for 20BC7 are dẻ, dẽ, dĩ, rẽ, rĩ, and, 
rỉ. These readings are only expected for the phonetic 已 (Sino-
Vietnamese dĩ) The correct shape of the character 20BC7 is 
shown in Taberd's Dictionarium Annamitico Latinam, with , 
not 



2. The same situation holds for 8 25426, read dĩa. Again, with 
this reading we expect the phonetic , not This is also 
attested in Taberd.

3. <  5483, read đĩa, is a variant of  đĩa in which the 
phonetic element 地 địa has been arranged to place radical 32 土 
above 也. The charts currently show radical 33 士 above 也, this 

is an error. The right side should be identical to 2D37D . 
This can be seen clearly in line 251 of the 1902 version of 
Truyện Kiều.

旬>鈌<油耗



Tuần trăng khuyết, đĩa dầu hao

4. The character 2B47E '， read mắm, is one of many Nôm 
characters composed with the phonetic element 禀. This element 
should normally be drawn with 回, but the example shown in the 

chart uses . Below is an example from the Chinese-
Vietnamese dictionary Nhật Dụng Thường Đàm, showing the 
typical form of 禀, composed of  , not .

醃蝦羅'⿰虫妾
yêm hà là mắm tép

Below are the changes we propose in the charts:



⇨ ! 
V2-6E4

⇨ ! 
V0-4422

⇨ ! 
V0-3521

⇨ ! 
V2-7456

⇨ ! 
V0-354D

⇨ !
V3-337D

⇨ ! 
V0-3069

⇨ ! 
V0-3F27

⇨ ! 
�������



⇨ ! 
V4-562C

An updated version of the Nom Na Tong Light font will be 
made available to for the purpose of modifying the charts.

References:

http://appsrv.cse.cuhk.edu.hk/~irg/irg/irg48/IRGN2197.pdf
http://www.nomfoundation.org/nom-tools/Taberd-Dictionary
http://www.nomfoundation.org/common/show.php?detail=1109

http://www.nomfoundation.org/nom-tools/Taberd-Dictionary
http://www.nomfoundation.org/common/show.php?detail=1109
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Vietnam requested to update ten V-Source glyphs, 6 were pointed out on IRGN2197 by me, and 4 

were pointed out by themselves. Now I give my opinion about V0-3609 glyph and V0-3F27 glyph 

as following.  

 

1. U+20BC7 

So far as I know, It’s correct that the IDS for V0-3609 glyph should be ⿰口已. Please see Figs. 

1.1 through 1.5. The phonetic component is 已 (dĩ) which the letter “d-” means /z~j/ not /t/ or /d/ 

by IPA in Vietnamese language as we know. Fig. 1.4 shows this character share the same 

pronunciation with 姨 and 夷, and we know the pronunciation of 已 is similar to 姨 and 夷.  

Fig. 1.1 Father Anthony Trần Văn Kiệm: Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, Đà Nẵng: Đà Nẵng 

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nôm Preservation Foundation (aka VNPF), 

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 349 
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Fig. 1.2 Father Anthony Trần Văn Kiệm: Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, Đà Nẵng: Đà Nẵng 

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nôm Preservation Foundation (aka VNPF), 

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 703 

 

 

Fig. 1.3 Father Anthony Trần Văn Kiệm: Giúp Đọc Nôm Và Hán Việt, Đà Nẵng: Đà Nẵng 

Publishing House & North Carolina: The Vietnamese Nôm Preservation Foundation (aka VNPF), 

2004, ISBN 1-881608-06-9, P. 703 

 

 

Fig. 1.4 竹内 与之助 (Yonosuke Takeuchi): 《字喃字典》(Từ Điển Chữ Nôm), 東京: 大学

書林 (Tokyo: Daigakusyorin), 1988, P. 121 
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Fig. 1.5 竹内 与之助 (Yonosuke Takeuchi): 《字喃字典》(Từ Điển Chữ Nôm), 東京: 大学

書林 (Tokyo: Daigakusyorin), 1988, P. 121 

 

 

However, UCS2003 glyph for U+20BC7 can’t be changed. And I found some use cases of ⿰口

己 in China. Please see Figs. 1.6 through 1.7. The ⿰口己 glyph on Figs. 1.6 through 1.7 is used 

for mathematics.  
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Fig. 1.6  李善蘭 (Li Shanlan): 《代微積拾級》 (Daiweiji Sheji), 墨海刊本, 1859 (aka 咸豐

九年), P. 9 
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Fig. 1.7 孫鉞 (Sun Yue): 《最新中學教科書用器畫》(Mechanical Drawing and Descriptive 

Geometry for Middle Schools), 上海: 商務印書館 (Shanghai: Commercial Press, Limited), 

1914, P. 29 
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If Vietnam updated the V-glyph, two non-cognate characters which have the different shapes look 

like to be unified. Ext. B has been published and used widely for so many years. We should treat 

cautiously of the request to change the glyph shape in Ext. B. The ⿰口己 glyph has also been 

used in GB18030-2005. Please see Fig. 1.8. So I hope this glyph should be kept and Vietnam 

resubmits V0-3069 glyph as a new character to the future IRG Working Set.  

Fig. 1.8 GB18030-2005, P. 254 

 

 

Possible action items:  

1) Change the reference for U+20BC7 from V0-3069 to G9-B431, the evidences are Figs. 1.6 

through 1.7.  

2) Vietnam resubmits the V0-3069 glyph to the future IRG Working Set.  

3) Move the original Unihan property information for U+20BC7 to the new code point.  
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2. U+25426 

So far as I know, It’s correct that the IDS for V0-3F27 (dĩa) glyph should be ⿰石已. Please see 

Figs. 2.1 through 2.3. The phonetic component is 已 (dĩ).  

Figs. 2.1 through 2.2 竹内 与之助 (Yonosuke Takeuchi): 《字喃字典》(Từ Điển Chữ Nôm), 

東京: 大学書林 (Tokyo: Daigakusyorin), 1988, PP. 121 through 122 

 

 

Fig. 2.3  Vũ Văn Kính: Đại Tự Điển Chữ Nôm, TP. Hồ Chí Minh: Nhà xuất bản Văn Nghệ, 1998, 

P. 334 

 

 

However, UCS2003 glyph for U+25426 can’t be changed. I also found out some use cases of ⿰

石己 in China. Please see Figs. 2.4 through 2.5. The ⿰石己 glyph on Fig. 2.4 is a limited 

variant form of 己, so the phonetic component is 己 (jǐ) not 已 (yǐ). Shenmengzi is a classic 

Confucian article in Tang Dynasty. Fig. 2.5 shows Lin Changyi’s pseudonym (别號) is 𥒸𥒸𥐦𥐦山人, 

which he is an important scholar in Qing Dynasty.  
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Fig. 2.4 林慎思 (Lin Shensi): 《伸蒙子》(Shenmengzi), 叢書集成初編（王雲五主編）[Congshu 

Jicheng Chubian chief edited by Wang Yunwu], 上海: 商務印書館 (Shanghai: Commercial 

Press, Limited), 1940, P. 7 
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Fig. 2.5 邹自振 (Zou Zizhen): 《林昌彝及其〈射鹰楼诗话〉》(Lin Changyi and His Work: Notes 

on Poets and Poetry by Sheying Tower), 《福建乡土》(Fujian Hometown Magazine), 2003.01, 

ISSN：1006-074X, P. 40 

 

 

If Vietnam updated the V-glyph, two non-cognate characters which have the different shapes look 

like to be unified. Ext. B has been published and used widely for so many years. It’s best to 

process the historical personages’ names more stably. The ⿰石己 glyph has been used in 

GB18030-2005. Please see Fig. 2.6. So I hope this glyph should be kept and Vietnam resubmits 

V0-3F27 glyph as a new character to the future IRG Working Set.  
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Fig. 1.8 GB18030-2005, P. 342 

 

 

Possible action items:  

1) Change the reference for U+25426 from V0-3F27 to G9-8E38, the evidences are Figs. 2.4 

through 2.5.  

2) Vietnam resubmits the V0-3F27 glyph to the future IRG Working Set.  

3) Move the original Unihan property information for U+25426 to the new code point.  

 

(End of Document) 
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UCS Glyph V-Source

U+2017B 𠅻 V2-6E46

U+204AF 𠒯 V0-4422

U+21846 𡡆 V0-3521

U+21BC0 𡯀 V2-7456

U+235F1 𣗱 V0-354D

U+244C7 𤓇 V3-337D

U+20BC7 𠯇 V0-3069

U+25426 𥐦 V0-3F27

U+25483 𥒃 V2-7E66

U+2B47E 𫑾 V4-562C
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